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логических единиц (ФЕ) английского языка и 34 единиц немецкого языка из 

нескольких лексикографических источников. 

Самыми распространенными компонентами являются fly/Fliege  ‘муха’ 

и bee/Biene ‘пчела’. Например, a fly on the wheel означает ‘человек, имити-

рующий бурную деятельность и сильно преувеличивающий свое влияние 

и участие в каком-либо деле’, wie die Fliegen sterben ‘мрут как мухи’,  to have 

a bee in one’s bonnet ‘иметь навязчивую идею, быть чем-либо одержимым’, 

Jede Biene hat ihren Stachel ‘У каждой пчелы есть свое жало’. 

Также при анализе английского и немецкого корпусов можно заметить, 

что нередко компоненты, часто встречаемые в одном языке, не находят 

отражения во фразеологии другого. Например, Grille ‘сверчок’ входит 

в состав следующих немецких фразеологизмов Grillen fängen ‘ловить сверч-

ков, хандрить’, sich Grillen in den Kopf setzen ‘внушать себе страхи’. Компо-

нент cricket ‘сверчок’ не обнаружен среди ФЕ английского языка. 

Важно отметить, что, несмотря на многие совпадения фразеологизмов 

английского и немецкого языков, их лингвокультурологическое наполнение 

в большинстве случаев отличается. Так компонент bee ‘пчела’ в английском 

языке представлен фразеологизмами to be busy as a bee ‘быть занятым как 

пчела’, have bees in the head/brain ‘быть сумасшедшим, чудаком’. В немец-

ком: emsig wie eine Biene ‘усердный как пчела’, eine flotte Biene ‘привлека-

тельная девушка’, eine dufte Biene abstauben ‘флиртовать с красивой 

девушкой’. Таким образом, в английском языке компонент bee отражает 

такие качества человека, как трудолюбие и чудаковатость (обычно с негатив-

ной коннотацией), в немецком  трудолюбие и внешняя привлекательность 

(о девушках). 

Таким образом, в английской и немецкой лингвокультурах совпадают 

некоторые качества человека, выраженные фразеологизмами с названиями 

насекомых, например, пчела ассоциируется с трудолюбием, а бабочка – 

с красотой и беззаботностью. Различия свидетельствуют об уникальности 

картины мира каждой лингвокультуры. 

 

Е. Рыжинская 

  

ИЗМЕНЧИВОСТЬ И ИСТОРИЧНОСТЬ ЯЗЫКОВОГО ЗНАКА 

(на материале английского и немецкого языков) 

 

Со времен Вильгельма фон Гумбольдта, раскрывшего диалектическое 

единство устойчивости и изменчивости в языке, феномен языковых изме-

нений неизменно привлекал внимание широкого круга исследователей. 

Важность исторического аспекта при изучении языка также совершенно 

очевидна, поскольку для гуманитарных объектов исторические условия 

возникновения и последующего развития имеют определяющее значение. 

На основании проведенного анализа устаревшей лексики английского 

и немецкого языков были выявлены основные группы архаизмов: 
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1) собственно-лексические архаизмы, примером которых в английском

языке может служить устаревшее слово horologe ‘часы’, в настоящее время

за-мененное словом clock или watch; в немецком языке примером данной

группы архаизмов служит устаревшее слово die Bagage ‘багаж, кладь’, заме-

ненное словом das Gepäck;

2) лексико-словообразовательные архаизмы, примером которых в англий-

ском языке может служить устаревшее слово endlong ‘вдоль, прямо’, исполь-

зуемое теперь в форме endways; в немецком языке примером данной группы

архаизмов служит устаревшее слово die Fährnis ‘опасность’, замененное словом

die Gefahr;

3) лексико-семантические архаизмы, примером которых в английском

языке может служить слово bane, устаревшее для значений ‘отрава, яд’

и замененное на poison, но все еще актуальное для значения ‘проклятия’;

в немецком языке примером данной группы архаизмов служит слово der

Draht, устаревшее для значения ‘деньги’ и замененное словом das Geld, но

актуальное для значений ‘проволока’, ‘телефонный (телеграфный) провод’.

Историзмы английского и немецкого языков были в свою очередь

разделены в соответствии с тематическими группами. Например, историзмы,

описывающие общественно-политический порядок и культурную жизнь

людей, такие как словосочетание английского языка death duty ‘налог на

наследство’ или немецкое слово die Fabrikgesetzgebung ‘фабричное законо-

дательство, аналог кодексу законов о труде’; историзмы морской тематики:

в английском  argosy ‘большое торговое судно’, историзмы, называющие

должности и лица по роду их занятий: в английском  bellaman ‘лицо, объяв-

лявшее народу официальные известия’ или в немецком   der Armenarzt ‘врач

для бедных’. Также было определено, что историзм может заново войти

в систему языка в совокупности с новым означаемым. Например, глагол не-

мецкого языка pauken, который является историзмом в значении ‘фехтовать’,

снова функционирует в современном языке уже в значении ‘зубрить (учить

что-то)’.

Таким образом, в результате проведенного исследования выяснилось,

что с течением времени такие элементы структуры языкового знака, как

означающее и означаемое, претерпевают определенные изменения, что

в свою очередь способствует непрерывному появлению в языке устаревшей

лексики – архаизмов и историзмов.

              

                                    

                                          

                                                             

                                                                     

                                                                     


